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Diese Lieder

sind nicht für den Nachmittag einsamer Frauen bestimmt,
auf Terrassen gelesen zu werden,

zwischen Tee und Theater.
(O Lieder von einst, voll Wehmut und Süße,
in Seide gebunden, mit goldenem Schnitt,

vom Sonnenuntergang einer untergehenden Welt
als Spiegel verwendet)

Seht, seht endlich doch ein:
die Welt, jene Welt der Rose ist für immer versunken.

Singen darf heute nur der, der Asche geschmeckt mit den Zähnen,
deuten darf heute nur der, der die Kerben auf Kreuzen gelesen,

die Kratze auf Mauern ergründet,
die Keilschrift der Knochen im Sand.

Weil diese Lieder anders wissen von Liebe und Himmel,
werden sie nicht gesungen von Freunden beim Wein

und unbekannt bleiben den nächtlichen Gärten.
Weil diese Lieder nicht werben um eure Gunst,

wird kaum eine Fahne sie je zum Werben missbrauchen.

Versunken ist jene Welt der Rose,
der Träne, der Träume,
für immer versunken.

Der Himmel blieb blau,
doch unten ist Nacht mit wachenden Zähnen,

Zähne, die sehen, die riechen, die hören,
Zähne, die singen und euch verkünden:
Die Zeit der schärferen Zähne bricht an!

… Und dann:
Wenn unsere Zähne klamm wie Muscheln in der Ebbe liegen,

werden die Söhne aufstehn und verkünden
Die Zeit der Kalten Bruderliebe.
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Ці пісні

не призначені для пообіднього відпочинку самотніх жінок,
щоб читати їх на терасах,

між чаєм і відвідинами театру.
(О пісні минулих часів, сповнені смутку і втіхи,

загорнуті в шовк, з золотим обрізом,
що перед присмерком потемнілого світу

правили нам за люстерка)

Погляньте, погляньте ж нарешті:
той світ, світ троянди, він закотився назавжди.

Нині співати сміє лиш той, хто відчуває смак попелу на зубах,
тлумачити нині сміє лиш той, хто читав зарубини на хрестах,

хто збагнув нашкрябані знаки на мурах,
клинопис кісток у піску.

Позаяк ці пісні по-іншому мовлять про кохання і небо,
то вони не співаються друзями за бокалом вина,

так само незнані вони для туги вечірніх садів,
Позаяк ці пісні не прагнуть вашої милості,

то жоден прапор не зловживатиме ними для власної цілі.

Давно затонув світ троянди,
світ сліз, світ марень,

затонув назавжди.
Небо залишилося синім,

одначе внизу владарює ніч з недремними завше зубами,
зубами, що бачать, що мають дар нюху, що чують,

зубами, що здатні співати або звістувати:
Надходить доба гостріших зубів!

…А відтак:
Коли наші зуби лежатимуть, наче мушлі під час відпливу,

піднімуться наші сини й оголосять
епоху, в якій запанує Холодна Братня любов.
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Mars

September – schrieben die Buchen.
Im Park abecete der Lehrer,
als plötzlich auftrat der Fremde
klirrend.
Weil der Lehrer erbleichte,
johlten die Kinder.

Mars ging durch die Stadt
und multiplizierte die Fahnen
und nahm den Trinkspruch entgegen.
(Besonders gefi el ihm das Wörtchen „gerecht“)
Ein Frisör stutzte ihn unentgeltlich,
unentgeltlich beschlug ihn ein Schmied.

Mars nahm im Rathaus Quartier:
er schwärmte für Türme
und schätzte Karteien besonders.
Er sammelte Lumpen- und Alteisensammler
und schlug sie zum Ritter und Rat.
In der Falte seines Rockes verborgen,
harrte der Heuschreck.

Strengste Verdunklung – befahl er
und knirschte den Mont an,
als jener seinen Befehl
ab und zu befolgte.
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Марс*

Вересень – написали буки.
У парку вчитель декламував абетку,
коли це раптом з’явивсь чужинець
дзвенячи шпорами.
Позаяк учитель поблід,
то діти заверещали.

Марс проходився містом,
помножуючи знамена
і приймаючи тости.
(Особливо сподобалося йому слівце «справедливий»)
Один перукар безкоштовно підстриг його,
коваль підкував його безкоштовно.

Марс оселився в ратуші:
він марив вежами
й понад усе цінував картотеки.
Відтак запросив лахмітників і збирачів ломаччя
й підніс їх до сану лицарів, радників.
У складках його плаща
ховалась цикада.

Найстрогіше затемнення – наказав він
і скрипів зубами на місяць,
коли той тільки час до часу
дотримувався наказу.
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F. Garcia Lorca

Sie fanden ihn bei einer Kerze lesend.
Sie banden ihn
und stießen ihn in ihren Wagen.
Granadas Mond verfolgte sie,
Granadas Mond war Zeuge.

Warum schweigt ihr, Gitarren?
Schärfer als Schwerter
zerreiße euer Wimmern
die Nacht!

Die ersten Hahnenschreie und die letzten
Nachtigallen…
Sie hielten vor der Schlucht und leerten
eine Flasche – er schaufelte
sein eigenes Grab derweilen.

Granadas Mond ist Zeuge!

Blitzt einmal auf noch:
wie Malaga zwei Augen –
und einmal noch: Gewitter deines Hufes,
Stier, im Zwinger lechzend…

Der Himmel wurde lichter. Eine Quelle
erwachte jäh.
Die Mörder rauchten stumm. Felszinnen
zeigten ihre alten Zähne.
Die Turmuhr von Viznar sprach Vier
zum letzten Mal.
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Ф. Ґарсія Лорка*

Вони знайшли його за читанням при свічці.
Вони зв’язали його
і заштовхали в своє авто.
Місяць Ґранади біг за ними,
місяць Ґранади був свідком.

Чому ви замовкли, гітари?
Гостріш від мечів
розриває ваше ридання
цю ніч!

Перші півнячі крики й останні
пісні солов’їні…
Вони зупинилися перед урвищем і спорожнили
пляшку – він тим часом
копав для себе могилу.

Місяць Ґранади був свідком!

Зблисніть ще раз:
як Малаґа*, двійко очей –
і ще раз: гроза твого копита,
буйволе, що знемагаєш у клітці від спраги…

Небо стало світлішим. Раптом
прокинулось джерело.
Вбивці безмовно курили. Скелясті зубці
показали свої щербаті зуби.
Годинник на вежі Візнара* востаннє
пробив четверту.
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Tränentraube
Fächergefl üster
Rose, die nie erlischt
O Schmied der Sterne!

Sie zielten (wie auf einem Bild von Goya).
Er fi el ins Grab.
Und einer spie darauf:
„Wie steht’s um Deine Ewigkeit,
Kadaver Lorca?“

Der Witwenmond bleibt Zeuge.



17

Гроно сліз
шепіт вахляра
троянда, яка вже ніколи не згасне
О ковалю зірок!

Вони прицілились (як на картині Гойї*).
Він упав у могилу.
І один з них плюнув туди:
«Як справи з твоєю вічністю,
трупе Лорка?»

Вдовиний місяць залишиться свідком.
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Die Liebenden

Die liebenden haben heut keine Balkone,
kein Stern webt Träume in die Gardinen,
kein Bett ist ihr Eigen. Sie liegen umschlungen,
erwartend den Tod auf glänzenden Schienen.

Sie liegen und frösteln. Die Lider geschlossen.
Um seinen Hals ihre magere Rechte.
(Einst schien uns der Mond auf das duftende Kissen…)
Leb wohl, fremde Mutter, Erde du schlechte!

Sie lauschen den Hymnen der Frösche und Grillen,
enorm ertönend im Sternenregen
dem Einen – Unsichtbaren und Blinden.
Sie liegen umschlungen und schweigen verlegen.

Wir hören das Nahen des rollenden Todes.
Sie liegen da, geschlossen die Lider,
und fühlen als Letztes die Leere des Hungers,
durchfl utet vom Duft träumender Flieder.
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Закохані

Закохані нині не мають балконів,
і зірка не тче їхні мрії в гардини,
немає в них ложа. Чекаючи скону,
лежать вони тихо на рейках до днини.

Лежать там і мерзнуть, заплющивши очі.
Вона обіймає його за рамена.
(Там місяць не сяє на ясик щоночі…)
Прощай, чужа матінко, земле нужденна!

Під жаб і цикад хоровод незборимий,
що гімнами славить в ряснім зорепаді
Того, хто Єдиний – сліпий і незримий,
лежать вони мовчки, вже й небу не раді.

Ми чуємо кроки наближення смерті.
Зімкнувши повіки, лежать вони вбого.
Останнє – це голоду муки нестерпні,
просякнуті духом бузку запашного.
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Im Raum von Odessa

Es spielte die Glut auf deinem Hemd
und zuckte um deinen Mund:
„Kein Wanderer ist’s, es ist nur der Wind,
„der Wolfswind, der Vagabund – –

„Wie sagt man ,Liebe’ in deinem Land?
und wie sagt man ,Samowar’?“
Dein Mund, er schmeckte wie warmes Brot,
und ich atmete durch dein Haar.

„Leg dein Ohr auf mein Herz, so ist es recht,
lass uns schlafen Hand in Hand“ – –
Schließ deine Augen und vergiss
die Mutter im Vaterland.

Öff ne die Augen und vergiss
den Abschied von Edeltraud – –
Galina, wo liegt jetzt dein Bräutigam?
Und wem gehört meine Braut?

Galina, unser Stern ist verdammt,
ein Schneeball, ziellos und blind.
Nur du und ich, wir blieben zurück
in dieser Arche im Wind.
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Поблизу Одеси

Спека текла по сорочці твоїй
і по твоєму лиці.
«Це не мандрівець, лиш вітровій,
що збився на манівці – –

«Як зветься ,кохання’ в твоїй землі?
Як зветься в ній ,самовар’?»
Уста твої пахли, як свіжий хліб,
я вдихав твоїх кучерів чар.

«Поклади своє вухо на серце моє,
ми заснемо, немов у раю» – –
Зімкни свої очі й забудь, що десь є
матінка в ріднім краю.

Розплющ свої очі й забудь назавжди
з Едельтрауд прощання сумне – –
Галино, де зараз лежить твій жених,
і чи жде наречена мене?

Галино, нещасна у нас зоря,
що кидає нас в темний рів.
Удвох ми зостались – лиш ти і я
в цьому ковчезі вітрів.
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Nokturne

? Wer hat bei dir angeklopft
letzte Nacht
dreimal mit zagendem Finger –
und du hast nicht aufgetan.

War es dein toter Vater?
dein fl iehender Bruder?
einer ohne Name und Bleibe?
dem du zu öff nen nicht wagtest.

Wie sollst du es wissen?:
aufgetan hast du nicht.
Aus Angst. Aus Vorsicht.
Aus Trägheit vielleicht.

War es nur der Regen?
Der Wind? Dein himmlisches Kind?
Oder ein Traum deines Ohrs? –
dreimal mit zitternder Hand.

Nicht aufgetan hast du
letzte Nacht.
Wird einer dir auftun
wenn du anklopfen wirst
in einer der kommenden Nächte?
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Ноктюрн

? Хто постукав минулої ночі
у твої двері
тричі несміливим пальцем –
а ти не відкрив йому.

Був це твій мертвий батько?
твій втеклий брат?
чи хтось безіменний?
якому ти не наважився відчинити.

Звідки ти можеш це знати?:
ти ж не відкрив йому.
Зі страху. З обережності.
Можливо, з лінощів.

Чи, може, це був тільки дощ?
Чи вітер? Твоє небесне дитя?
Чи марення твого вуха? – 
тричі тремтячими пальцями.

Ти не відкрив свої двері
минулої ночі.
Чи відчинять тобі,
коли ти постукаєш
наступної ночі?
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Odysseus

Gras wird dein Bett sein, Regen werden dich waschen.
Zähl nicht die Tage, der Wind wird dich Jahre noch tragen.
Er ist dein Los: Wind im Blut und Wind in den Taschen…
Dein Auge wird fragen das Südkreuz und suchen den Wagen.

Dein Herd liegt in Asche. Die Götter des Heimes, die guten,
wurden verscheucht von den Stürmen. Du kannst sie nicht fi nden.
Die Söhne?: die einen liebten das Schwert und mussten verbluten,
die andern, gleich dir, gehören den launischen Winden.

Bleib kühl in der Fremde, vergiss die Landschaft von heute.
Hast du noch Geld, vertu es bei Würfel und Tänzen.
Brich auf am Morgen, vergiss was dich gestern noch freute,
Straßen warten auf dich und Brücken und Grenzen…

Gras geht ein ohne Wurzeln – der Mensch, der braucht keine.
Siehe, du lebst, nur weil du geschickt im Betteln und Stehlen.
Beneide den Vogel: er fl iegt. Dir aber wuchsen nur Beine.
Kein Fisch braucht ein Segel – du musst im Staube dich quälen.

*

Jahrzehnte verwelken. Du wirst die Zeitung erwarten,
und wenn sie mal kommt, Frieden bringt sie dir keinen.
Du lässt dir die Zukunft vorlesen und Lügen aus Karten,
und steht drin von Heimat, so wird’s dir zum Lachen und Weinen.

Tragen wird dich der Wind und deine Spuren verwehen.
Rast wird dir kurz nur gewährt an den Tischen, den fremden.
Manchmal wird ein Bettler, einst König, neben dir gehen:
nach Flöhen werdet ihr jagen in euren Hemden.
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Одіссей*

Трава буде ложем твоїм, тебе пратимуть зливи студені.
Днів не лічи, буде вітер роками тебе безпощадно гнати
Він – твоя доля: вітер в крові й вітер в порожніх кишенях…
За Південним Хрестом і за Возом буде око твоє пильнувати.

Твій дім у руїнах. Боги, домашні пенати,
розвіяні бурями, що шаленіли з нестями.
Сини?: одні оголили меча, щоби кров’ю стікати,
інші, подібно до тебе, з норовливими зникли вітрами.

Холодним лишайсь в чужині, забудь ці безмежні простори.
Маєш ще гроші? Потрать їх на ігрища й на перегони.
Вийди вранці й забудь, що тебе тішило вчора.
Дороги чекають на тебе, мости і кордони…

Засихає трава без коріння – людині воно ні до чого.
Ти ж бо живеш лиш тому, що вдаєш жебрака і сірому.
Птахові заздри: він здатен літати. В тебе ж є тільки ноги.
Для риби вітрила зайві – ти ж мучишся в праху земному.

***

Літа промайнуть. Ти чекатимеш свіжих новин із газети,
та коли вона прийде, то мир у душі не настане.
Ти майбутнє своє прочитаєш у картах або у кометах,
а якщо там згадують вітчизну – засмієшся й заплачеш неждано.

Гнатиме вітер тебе і сліди замітатиме порох.
Твій спочинок триватиме мить – у чужім підворітті.
Часом до тебе пристане жебрак, який королем був учора,
і ви будете разом шукати бліх у вашім лахмітті.
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Oft wirst du hilfl os bestaunen die leuchtenden Scheiben
und lauschen wirst du dem festlichen Lied der Barbaren.
träume Vergangenes. Bis dich die Wächter vertreiben.
Wind ist dein Los: Wind im Herz und Wind in den Haaren.

Später am Feuer wirst du den Fremden berichten
von deinen Taten. Laut wird man dich loben, doch denken:
„Schön kann er lügen, der Greis“… Für deine Geschichten
wird man dich mit rostigen Münzen beschenken.

*

Endlich ein Schiff ! Dein Herz wird am Maste frohlocken:
„Heimkehr ist mir erlaubt, ihr Götter, ihr guten!“
Sand hebt der Wind und trägt den Himmel voll Glocken,
goldmüde Kuppeln verglühen im Spiegel der Fluten.

Möwen spielen im Mond und sammeln vergessene Lieder,
die du als Jüngling gesungen unter goldenen Fahnen…
O Nächte aus Wein und aus Honig… Und wieder
wird deine Hand liebkosen die Sterne der Ahnen.

Endlich am Ziel. Du hinkst durch veränderte Gassen,
Hunde bellen dich an, und die Kinder weichen dir aus.
Keiner, der dich erkennt. Du kannst es nicht fassen:
betrunkene Gäste und Dirnen feiern bei dir zu Haus.

Erkennen musst du: man kann den Faden nicht knoten.
Niemand braucht dich und keiner rief dich zurück.
Vergessen bist du wie all die anderen Toten…
Ein neues, hartes Geschlecht verkündet lärmend sein Glück.
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Часто ти будеш дивитись на світло віконечок гоже
й слухати варварів співи, сидячи у самотині,
марити давнім минулим, покіль не прогнала сторожа.
Вітер – це доля твоя: вітер в серці й вітер в чуприні.

Згодом ти будеш чужинцям при вогнищі оповідати
дивні пригоди свої. Чудуватиме це їх немало.
«Добре бреше старий» – говоритимуть поміж собою, і плату
в кілька іржавих монет тобі кинуть недбало.

***

Та ось корабель! Твоє серце злітає на щоглу солону.
«У рідні краї мене знов повертають нарешті богове!»
Вітер здіймається в небо високе, що сповнене дзвону,
Злотом ряхтять куполи в дзеркалі хвиль лазурових.

Меви під місяцем в’ються, збирають пісні призабуті,
що юнаком ти співав під багряними стягами борів.
О ночі захмелені з меду й вина… Ти знов на розпутті,
й пестить долоня твоя одвічні предківські зорі.

І врешті мета. Ти снуєш по кварталах нужденних,
гавкають пси тобі вслід, дітлахи верещать незнайомі.
Ти незнаний нікому. І для тебе це незбагненно.
Женихи знахабнілі й повії веселяться в твоєму домі.

Пора осягнути: цю нитку не можна уже зав’язати.
Ніхто не окликне, не промовить наймення твоє.
Ти забутий, як інші мерці, як сон чуднуватий…
Інше, черстве покоління до битви за щастя стає.



28

Erkenntnis

Als es auf die Stadt,
auf die Stadt der hundert Kirchen,
Feuer und Schwefel regnete:
verkohlte der Heiland aus Holz
zerrann der Heiland aus Wachs
schmolz der Heiland aus Gold
zerbrach der Heiland aus Stein.

Und als es still wurde,
still in der Stadt der tausend Ruinen,
meinte einer:
So bleibt uns nur eins:
Ihn diesmal formen
aus Asche
aus Schwefel
aus Tränen
aus Herz und Herz und Herz.
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Пізнання

Коли на місто,
на місто сотень церков,
почав падати дощ із вогню і сірки:
обвуглився дерев’яний Месія
розтікся восковий Месія
розплавився золотий Месія
розбився кам’яний Месія.

І коли все стихло,
стихло у місті сотень руїн,
хтось промовив:
тепер нам лишається тільки одне:
на цей раз змайструвати його
з попелу,
з сірки,
зі сліз
і з серця, серця, серця.



Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги. 


